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YMaHCHKUH HALIOHAIGHUH YHIBEPCHUTET CaJliBHUITBA

CEMAHTHUYHU PO3BUTOK JIECJIB HA IO3HAUYEHHS TOPIHHS
AHIJL. BURN, FIRE'Y KOHTEKCTI BHYTPIIIHbOI ®OPMU ®PA3EM

Y cmammi ananizyromocs ocobnusocmi HympiuiHboi hopmu ppazeonoeizmis, wjo eKOHUAOMb

bacamo3nauni 0I€ECI08a HA NO3HAYEHHS MEPMIYHUX Npoyecis, a came mi, 5Ki nepeoaroms npoyec
eopinus/cnanenns (anen. burn, fire), a makodic po3eii0armsvcsi MAaxi ACHeKmu 6HympiuHboi hopmu
Ppaszeonoziunux 0OUHUYb, K NPO30OPICMb, 0OPAHICMb, MEMAGOPUUHUL A MEMOHIMIYHUL XAPAK-
mep. Aemop 3’51co8y€, K GHYMPIUHA BOPMA OOCTIOANCYBAHUX DPPAZCONOZI3MIE CRIBBIOHOCUMbCSL

3 MUMU YU THUUMU QPA3€0N02TUHO NO8 A3AHUMU 6MOPUHHUMU SHAYEHHAMU B8I0NOBIOHOI KII010801

JleKceMU, @ MAKOJIC BUSHAUAE CEMAHMUYHULL | (DPA3eOMBIPHULL NOMEHYIAL NOAICEMAHMUYHUX OIECTIE
mepmMiuHoi cemanmuxu anen. burn, fire 8i0n06ioHo 0o ix 30amnocmi nepedasamu, 30Kpema y 6mo-
PUHHOMY BUKOPUCIAHHI, OYJice WUPOKULL CheKmp 3HAYeHb, AKI Hanedcamsb 00 PI3HUX CeMAaHmuy-
HUX cghep i UPAdICeHHs AKUX NPSMO YU ONOCEPEOKOBAHO MOMUBYEMBCA MEPMIYHOIO CEMAHTNUKOTO.
Aemop 3anyuae 00 po3ensdy me nuuie i0ioMamuyHi gpazemu HOMIHAMUBHO20 MA NPEOUKATHUBHO2O
Xapaxmepy, a U NOPIGHANbLHI 360POMU, NPUCTIB’sE MA NPUKA3KY, YCALEH] MOGIEHHES] Gopmynu,

6 AKUX KNI0Y06UMU KOMNOHEHmMAamu eucmynaromo bazamosnauni diecrosa euCOKomeMnepamypHOi'

cemanmuku aunen. burn, fire.

Aemop 3ayeadicye, wo 0151 CMPYKMYpHO-QYHKYIOHATLHO20 YepYNo8aHis (hpasem i3 0ieciogom Ha
NO3HAYEHHS 20PIHHSL 8ANCTUBUM € NPOMUCNABTEHHS, 3 00HO20 DOKY, MEPMIHONOSTUHUX CROTYK (K
CYYACHUX, MAK i MPAOUYItiHUX) CMUTICMUYHO OiNbU a0 MeHW HeUMPATbHO20 XapaxKmepy i 00pasHo-
EKCHPEeCUBHUX Ppazeono2iamis, 30ebiibiioco eKCHATYUMHO NPeOUKAMUSHUX — 3 iHuto2o. OKpim moeo,
018 NONICeMAHMUYHUX Oiecnie mepmiuHoi cemanmuky anen. burn, fire mym mae gazome 3HAUEHHs
Modcrusicmy hicypyeamu y ckaaoi ppazeonoiyHux ymeopeHs He auule 8 0cobo8ux, a il y Heocooo-
8UX, 30KpeMa OIENPUKMEMHUKOSUX, hopmax. 3 iHuto2o 60Ky, came 3 OIECHIBHOI0 NPUHATIEHCHICIO
KAI0Y06801 (hpazeomaipHoi 1excemMu MOXdCHA 3icmasumu i mi 6UNAOKU, KOAU MEPMIHOCNONYKA MAE
npeouKamueHUull xapakmep, a 0IECI080 2OPIHHA GUCMYNAE 8 Hill 8 0C0008Il hopMmi.

Knwuoei cnosa: gpasema, sHympiwins gopma, Kuodoge cioso, CMUCIOBUN POZGUMOK, CIPYK-
mypa, cemanmema, 6a2amosHAYHiCMb.

IMocTtanoBka mpo6semMu. Tepmiuni sBUIIA Bimi-
TpaloTh ICTOTHY POJIb Y JKUTT1 JIFOMUHH, ii IPUPOTHOMY
Ta CYCHIIbHO-KYJIBTYpHOMY AOBKiLI. Jlekcemu, 1o
HaJIeXKaTh 10 «TEPMIYHOT» cepH, 3MaTHI IepeaBaT,
30KpeMa y BTOPUHHOMY BHKOPHCTaHHI, Iy)Ke HINPO-
KU CIIEKTp 3HAYCHb, SKi HAJICXKATh HE JUIIIE N0 ITi€l,
a i 10 IHIIMX CEeMAaHTUYHUX cdep 1 BUPaKCHHS SIKUX
IPSMO YH OTIOCEPEIKOBAHO MOTHBY€ETHCS TEPMI4HOIO
ceMaHTHKOI0. Hac wikaBUTh BHYTPIIIHBOMOBHUIH
MexaHi3M (PyHKIIOHYBaHHS CEMaHTHUKH OaraTo3Hay-
HUX JICKCHYHUX OAMHUIIb Ha (Ppa3eoIoriyHOMY piBHI,
OCKIUIBKH ITpOOIeMaTHKa B3a€EMOBITHOIIICHD JICKCHKO-
CEMaHTHYHOI Ta JEKCUKO-(Dpa3eoIOTiTHOI MiICUCTEM
MOBH TE€X € HEJOCTATHHO BUBYCHOIO i AKTYaJIbHOI0
y TEOpeTU4HiH (pazeonorii.

AHaJi3 ocTaHHIiX JaocaizkeHb 1 myOmikamii.
JocmikeHHSIM  CMHCIIOBOTO  PO3BUTKY — «TepMiu-
HHUX» CJIB y LAPUHI JIEKCHYHOT CEMAaHTHUKH 1 CIIOBO-
TBOpY 3aiimatotecs 1. B. becenoserka, T. O. Uepau,
JI. B. Ilemuenxo, K. C. Bepxotyposa, S. B. beuko [4;
9; 7; 6; 5], HaroMicTh (Hpa3eoNOTIYHUX CTYMIA TYT
Opakye, 0COOITUBO Ha MaTepialli aHIITiHCHKOI MOBH.

ITocranoBka 3aBaaHHs. Y Hamiii crarri
MH CTaBUMO 33 METY 3’SICyBard OCOOJMBOCTI BHY-
TpimmHBOI GopMHu Gpa3eoIOTi3MiB, IO BKIIOYAIOTH
MTOJTICEMAHTHYHI [II€CTIOBA HA ITO3HAYCHHS TEPMid-
HUX TPOIECiB aHII. burn, fire. 3a 00’€KT HANIOTO
JOCITI/PKEHHS. MU BHOpalld aHDIINCBKI 1JliOMaTHYHI
(pazeMu HOMIHATHBHOTO Ta MPEJUKATHBHOTO XapaK-
Tepy, MOPIBHSIIBHI 3BOPOTH, TIPUCIIIB’SI Ta TPUKA3KH,
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yCTaJeHI MOBJICHHEBI (POPMYNH, B SIKUX KITIOUOBUM
KOMIIOHEHTOM BHUCTYIIAIOTh Ji€CIOBa aHTIL. burn, fire.
[MpeameTom Hamioi po3BiKK € aHali3 PUC Ta OCO-
OomuBocTel (DyHKIIIOHYBaHHA BHYTPIIIHBOI (hopmu
(dpa3eonoriamMiB, IO BKIIOYAIOTH ITOTICEMaHTHYIHI
JIiECITOBAa Ha TO3HAYCHHA TEPMIYHUX TpoleciB. Bif-
MOBITHO, MM TOCTAaBWJIM Tepel CO0OI0 3aBIAHHS
3’sicyBaTH, K BHYTpIimHSA (opMma AOCTiHKyBaHUX
(hpa3eonori3miB CriBBIAHOCUTHLCS 3 TUMU YW IHITUMHU
(dpa3eosIoTiYHO TTOB’SI3aHMMH BTOPUHHUMH 3HA4YCH-
HSIMH KIIFOUOBHX JIEKCEM.

Bukaax ocnoBHoro marepiaay. CTpyKkTypHO-
CEMaHTHUYHUHA aHalli3 MpeAMKaTHBHUX (paseM i3
KIIFOYOBUM JICKCHYHUM KOMIIOHEHTOM ITOKa3aB: a) 110
iXHsI BHYTpillIHsI (hopMa BUSIBIISIE TICBHI CITIJIbHI PUCH;
0) 110 1Tl pYCH 3HAXOAATHCS y CIIBBIIHOIICHHI 3 THMH
YU HIUMHU (Pa3eoNOTivHO OB’ SI3aHUMH BTOPHUH-
HUMH 3HAYEHHSMH 3ralaHoi KJIIOYOBOi JIEKCEMH.
®pa3eonoriyHo MOB’s3aHUM, YU (Pa3eoNoXiTHUM,
MU Ha3MBa€MO T€ 3HAYCHHS, SKE CIOBO OTPUMYE,
BUCTYIAIOYM Y KOHTEKCTiI ()pazeMu, U sKe €, OTKe,
CKJTQTHUKOM ITIJTICHOTO 3HAYCHHS ITi€l (hpa3eMH.

Cepen npoaHali30BaHOTO MaTepially MM 3Haxo-
JUMO MIPUKIIAH 3 «HYJIbOBUM» CEMaHTUYHUM PO3BU-
TKOM, TOOTO Taki yTBOpPEHHSI, Jie pa3eosIoriyte 3Ha-
YeHHs BIJNOBIAHOI JIEKCEMH € I[IJIKOM TOTOXXHUM 11
JIeKCMYHOMY 3Ha4deHHI0. [lepenoBcim 1ie crai mopis-
HSTHHS; TI10 K 70 TapeMil i3 TaKUMH JiECIIOBAMH, TO
X0ua BOHH 37IeOiTBbIIOTO0 ¥ JIOMYCKalOTh OCIIBHE
NPOYUTAHHS, ajie € MiICTAaBH BBa)KaTH, 110 iICTOTHUM
JUIL HUX € HE LI, a y3araJpHIoI4a iHTeprpeTanis ix
JIOCTTIIBHOTO 3MICTY.

Y HOMIHAaTUBHHX OIMCOBUX TEPMIHOIIO3HAYCHHIX
JIEHOTAaTaMH BHCTYTMAIOTh 00 €KTH, Y TOW UM iHIIHAN
croci® peanbHO IOB’si3aHI 3 BOTHEM (UM CXOXi Ha
HBOTO, ajJie B ICTOPUYHIH MEPCHEeKTHBI Te, IO 3apa3
BUTIIYMa4Yy€EThCS SIK MOAIOHICTH, MOTJIO CITPUHMATHUCh
K TOTOXHICTB). Uepe3 Iie PO3BUTOK BiAMOBITHOI
CEMaHTEMH Y 1X CKJIaJi MO>KHA BU3HAYUTH SIK METOHi-
MIYHHIA, TIOP., HAIp., aHTI. burnt-cork artist <BUKOHA-
BeIlb HErPUTSHCHKUX MTICEHb, 3aTrPUMOBAHUI HETPOM
[3, c. 174] (mocn. «axTop, 110 3arPUMOBaHUM Omae-
HUM KOpPKOMY») (IaJIeHu# KOPOK BUKOPHCTOBYBaBCS
SIK 3aci0 TPUMYBaHHS «IIiJ] HETPay); TIOP. TAKOXK aHTI
burn iron «3Hapsaans taBpyBaHHM [13, T. 1, c. 451]
(«mocn. 3amizo I TPUTIANIOBAHHAY); burn mark
«rc.; TaBpo» [13, T. 1, ¢. 451] (moci. «mo3Havka, 3po-
OneHa NUIIXOM NPUNATIOBaHHS»). 3a3HAUYUMO, IO
Yy CTWIICTUYHO BiJ3HAUYCHOMY MPEIUKATUBHO-1]110-
MaTHYHOMY BHpa3i aHTI. to be burnt with the same /
one iron «OyTH OJHAKOBUM, HIYUM HE BUPIZHITHCA,
OyTH He KpamuM 3a iHmux / inmoro» [13, T. 1, c. 451]
(mocy. «OyTH IpUMAJICHUM THM XK€ TaBPOM») CEMaH-
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THKa TaBPYBaHHS CIY)KHUTh BHYTPIIIHBOI (OPMOFO
TUTst 00pa3Ho-y3aranbHeHoi MeTadopu.

VY npucniB’i anmn. old love burns low when new
love breaks «ctape xoxaHHS JMIIe crabimiae, HATO-
MICTh HOBE pO30MBAa€ThCS; CTapy JIHOOOB ipka HE
icte» [1, c. 188] (mocin. «cTapa m000B ropuUTh Cl1adKo,
KOJIM HOBAa JIAMA€THCS») HASBHICTh MPEAUKATUBHOTO
KOMIIOHEHTa /oW CBiTYUTh, 10 TYT MU MAaEeMO caMme
(dpazeonoriuny wmeradopy, sKa, KOHKPETHU3YIOUH
i YHaOYHIOIOYM MOBHO-yCTasieHe a(eKTHBHO-EMO-
LiliHEe 3HAYCHHS JIi€CIOoBa burn, 00pa3HO OTOTOXKHIOE
cTapy JIt0OOB 13 BOTHEM, SIKUH MOJKE CITa0IIIaTH, aJie K
MIPOIOBXKYE TOPITH.

CroBocnonyka aHmI. fo burn the water «outn
pulby ocTeHeM 3 YOBHAa B HIYHHW 4Yac TIPU CBITII
(bakena, BOTHUIIA TOLIO; Jy4UTH pudy» [3, c. 175]
(mocn. «manuTH BOLYy) BigoOpaxkae, sIK yxe Oyno
3a3HAYCHO, CTApHil croci0 JoBmi puOu BHOYI 3a
JIOTIOMOTOIO IITYYHOTO CBITa; TOAI puOy TpuBabIIO-
BaJIM, BUKOPHCTOBYIOUH 3arajeHi CMOJISHI JTyYrHA —
3BijicH pociiickka Ha3Ba — abo ¢akenu, i OMIM OCT-
pororo. LlikaBo 3icTaBuTH 1Lel BUpa3 3 IHIIHM, i3
MO3IpHO 1AEHTHYHOIO BHYTPIIIHBOIO (hopMolo, aje
3 1HIIMM, TPOTHJIC)KHUM 3MICTOM, B SIKOMY HIEThCSI
TIpO HEBIATy JIOBIIO pUOM, aHTI. fo burn the beck
«HeBnano JoBuTH pudy» [13, 1. 1, c. 452] (mocm.
«IATUTH pyYaii»; aHriI. Tian. beck «pydaii»).

Cepen nepeHocHHX (pa3eoCceMaHTHYHHUX BapiaH-
TiB MIPUCYTHE 3HAYCHHSI, SIKE [TOB’sI3aHE 3 HETATUBHO-
JNECTPYKTUBHHM BIUTUBOM 1 € THUIIOBUM JUISl «Tep-
MIYHUX» CJiB, 30KpeMa Il HaliMEHYBaHb BOTHIO,
YKUTUX y cKiani dpasem (aHri. a (the) burnt child
dreads the fire «obmikcsi Ha Momoui, Oygem IyTH
i Ha Bomy» [2, c. 277] (mocn. «oOmeueHa AWTHHA
BOTHIO 00IThCS»); if you play with fire you get burnt
[12, c. 43] (mocin. «axmo OymeTe rpaTucsi 3 BOTHEM,
TO obmederecs»)). AHAJIOTIYHE 3HAYCHHS 3HAXOINMO
TaKoX B: aHII. fiddle while Rome burns «3alimarucs
JpiOHUISIME B TOAMHY CEPHO3HOT HEOE3MEeKH, HIYO0TOo
He pOOUTH Cepio3HOTOo MiJl Yac TOTo SIK PyHHY€EThCS,
a00 3HUNIYETHCS M0Ch BaxkmBe» [15, ¢. 104] (moc.
«TpaTH Ha CKPHUIMII B TOH Hac, sIK TOpUTh Pum»); burn
in effigy «CHMBOJIYHO 3HUIIUTH; JaTH BUXiJl CBOEMY
THIBY Ha 300paxkeHHs 00’ ekTa mouyTTs» [11, c. 526]
(mocn. «cmanuTH y BUDISAL 300paskeHHN»); burn
one’s fingers (get one’s fingers burnt) «oOmeKTHUCS
Ha YOMYCh», «CTPa)XJIaTu 4epe3 Te, MO BTPYTHIIUCH
y umick cmpaBm» [15, ¢. 38] (mocn. «mamuTé cBOI
majbIli (OOTIATHUTH ITAJTBIIi )» ).

Bapro 3ayBakuTH, 110 cepeA MPOaHaIi30BaHOTO
Marepialy MH 3ycTpidaaucs 3 OOpasHUM BUTIY-
Ma4yeHHSIM BOTHIO, TIPOLIECY TOPIHHS SK TPUYHUHH
(30KpeMa, HEraTWBHOTO XapakTepy), sIKa CIIOHyKae
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JIOAMHY A0 LIBUAKWMX AaKTUBHHUX [iif, mop. BUpas
aHmL. where is the fire? «lllo Bu mocmimaere K Ha
noxexy?» [2, c. 279] (mocn. «/le moxexa?»), yxKu-
BaHWU I TIepenadi 3IWBYBaHHS BiJ[ TOCIIIIHUAX
MK CITIBPO3MOBHUKA. AHAJIOTidHI BHpasH (30KpeMa,
1 MOBJICHHEBI (OpPMYINIH), ane 3i CIIOBECHHM BHpa-
JKEHHSIM «pYILiHHOT0» 00pa3y BOTHIO 3 JOTIOMOTOIO
JIIECIIOBA TOPIHHSA, 3HAXOAUMO cepea (hpa3eM i3 UM
nieciioBoM. [ls mpuunHa mocmixy MoKe JIoKallizyBa-
THCS 11032 JIONWHOIO, ajie MPOoIeC TOPiHHSI 00pa3Ho
MOYKE MICTHTHCS W Y caMill JIFOWHI, BUCTYIIAIOUH SIK
Metadopa ii BHyTpimHBOI IoTpedu. TyT Tek MOKHA
HaBeCTHU Mapaeli, 1e o0pa3He NpenCTaBIeHHs Maj-
KOTO i HeCTpUMHOro OakaHHsI SIK TPOLECY TOPIHHS
BCEpeIuHl Tima Moke BepOami3yBaTHcs y CyOcTaH-
THBHIH (opMi SK TTO3HAYEHHS BOTHIO, ITOP. aHIII. fire
in one s belly «cunpne 6axxanus» [10, c. 597] (mocm.
«BOTOHB Y KOT'OCb B 4EPEBI»).

HaromicTe cneun@iqHuM [ AIi€CHiB TOPIHHS
€ TIEPeHOCHE 3HAYCHHS, YMOTHBOBAHE CEMaHTHKOIO
[IJIeCTIPSAMOBAHOTO YTHIIITAPHOTO CTIAJIEHHS, [0 HOTO
MOJKHA OKPECIIUTH Y TaKUW CToCi0: «BUTpadaru(cs),
3HUMIYBaTH(Cs) i3 MEBHOIO (KOHCTPYKTHBHO-YTHIIi-
TapHOI0) METOIO»: fo burn the candle at both ends
«l. TpUHBKAaTH JKHUTTS, JapMa BHUTpayaTH CHIIH,
370pOB’st; 2. HE KalliTH cede (3ropsiTh Ha PoOoTi)»
[15, c. 41] (mocn. «mamuTH CBIUKY 3 000X KIiHITIBY);
you cannot burn the candle at both ends «He MoXxHa
poOuTH 1Bi aOCOJIOTHO pIi3HI pedi OJHOYACHO; HE
MOXHA BUTpAyaTHd CHEPTil0 JIMIIE B OJHE PYCIIO»
[15, c. 41] (moci. «THM HE MOMKEII MaJUTH CBIYKY
3 000X KiHIIBY); burn daylight «1. mamuTH CBITIO
BJICHB; 2. JJapMa BUTpaAYaTH 4ac, JapeMHO BUTpaYaTH
cumu» [15, ¢. 38] (DOCH. «HaJMTH NEHHE CBITIION)
(ueii Bupa3 Bxuro B Tparenii B. Illekcmipa «Pomeo
i xyneertay 1, 4, y perutini Mepkynio: Come, we
burn daylight «Hy x 00, Mmu MapHyeMo 4dac!»); burn
one’s house to get rid of the mice «cnanutu CBid
IliM, 1100 TO30yTHCS MUIIIEH» (TOOTO MOXKEPTBYBATH
Oarato 4uM 3aJIs TOTO, MO0 MO30yTHCS HE3HAYHOI
HenpueMHocTi) [2, ¢. 402]; burn not your house to
rid of (to frighten) the mouse «He KEePTBYH BEIIUKHUM,
o0 YHUKHYTH Maiol HempueMmHOCT» [3, c. 174]
(mocn. «He manm CBiit OyIMHOK TSI TOTO, 100 1030Y-
THCS (HAISIKATH) MATITI(Y)»).

VY Bupasi keep the home fires burning «minrpu-
MyBaTH ciMelHe BOTHHIIE, 30epiratu ciM 1o, TOAy-
BaTH ciM’to» [2, c. 278] (mocn. «migTpUMYyBaTH
TOpiHHS JOMAlllHiX BOTHHII») TOPiHHS, BOTOHB
y TIe4i BUCTYIIAE SIK CUMBOJIIYHE OCEPs JOMAITHBOT
«EKOHOMIKW).

3 omsAny Ha Te, 10 HiYHA Tpans (To0To HaaMipHa
mpans y HEBJIAacTHUBHH 4ac) morpedye o0coOnMBUX

3yCHJIb, MM BOAYa€MO 3rajlaHe 3HaYeHHS 1 Y JIi€CIIOBI
TOpiHHSA, BKUTOMY Yy dpazeMi to burn the midnight
0il «mparoBaTH HOYaMH, 3aCHIDKYBaTHCS Ha POOOTI
nomizHay [15, c. 41] (mocn. «mamuTH OMiBHIYHY
onito»). TyT, ogHak, CTpyKTypa BHYTPIIHBO1 (hopMu
BHJIAETHCS CKJIQJIHIIION: 3 OJHOTO OOKY, 3rajKa Ipo
HiYHE CTIATIOBAaHHS OJIiT QYHKIIIOHY€E K METOHIMiYHA
nepudpasa, CBiTIaYN Mpo HIYHUK Yac BiAMOBITHOT
JISUTEHOCTI; BOJHOYAC «BUTPATHUM MATepiaioM» TYT
BHCTYTIAIOTh 1 BJACHI CWJIM JIFOAWHH, SKi BHUTpada-
I0TBCSI IOHAJ nepeciyny Mipy. O6pas, o Horo MoTu-
BY€ 3HaYCHHS L1IECIIPIMOBAHOTO CTIATICHHS SIK e(eK-
TUBHOTO TEXHOJIOTIYHOTO 3aco0y, MOXXHA BOaJaTH
1 y BUpa3i JaBHBOTO TOXOKCHHS aHTI. burn one's
boats (bridges) (behind one) «cmamutu cBoi Kopa-
0mi, BigpizaTk coOi NUIX 1O BiACTYIy, MO30aBUTH
cebe MOXXJIMBOCTI MOBEPHEHHsI O MOMNEPEIHBOTO»
[15, ¢. 31] («cnanuty 9oBHHU (MOCTH) (32 COOOIO)»).
Ykimagadi  iCTOPHKO-CTHMOJIOTIYHOTO  CJIOBHHKA
pociticbkoi (pazeosorii HaBOIATH TPU Bepcil MOXo-
JOKEHHS [IbOTO BUPA3Yy, BiIMOBITHUKH SKOTO ICHYIOTh
y pi3HuX MoBax. Tak, omHa i3 IIMX Bepciil MoB’sA3ye
tioro 3 «Eneinoro» Beprinis, ne ogHa 3 TpOSHOK, 3MY-
YeHa MaHpaMu micis 3arubeni Tpoi, 3anponoHyBaa
CHIATUTH KOpabii, mo0 YOJIO0BIKKA HE 3MOTIIH TTUCTH
Jlai; iHIIa BEpCis IMOB’SI3y€ II0 CIONYKY 3 peaib-
HUMH 1CTOPHYHMMH HOAISIMH, KOJIM 3aCTOCOBYBa-
Jacs came Taka BiChbKOBa TakTHKa 3 METOIO 3aro-
0irtu MOXJIMBOCTI BifcTymy [8, ¢. 300-301]. Tak abo
iHaKIIe, BHYTPIIHA (opMa TYT € MIJKOM MPO30PoIo,
X04Ya BOJHOYAC OUCBHIIHOIO € ¥ 11 apXaidHiCTh.

Y KOMiYHOMY Jyci CEMaHTHKa YTWIITapHOTO
CHAJIIOBaHHS OOIPY€eTbCA ILUIAXOM IEPEHOCHOTO
BXKHMBaHHs BUpa3y OiONMiiiHOTO MOXOmXEHHS a burnt
offering «1. 110Ck, 1110 TPOTIOHYETHLCS K nap 11t bora
[UISIXOM CITaJICHHS Ha BiBTapi; 2. 1ka, sKa BUTIQIKOBO
migropina mig gac npurotyBaHas» [10, c. 199] (mocn.
«CTaJieHa MOXKEePTBay»), TOpP. y MPEIEACHTHOMY TEK-
cti Craporo 3anoBity And he said, Take now thy
son, thine only son Isaac, whom thou lovest, and get
thee into the land of Moriah; and offer him there for
a burnt offering upon one of the mountains which
Twill tell thee of [14, c. 2].

Dpazemy to be burnt with the same / one iron «0yTH
OZHaKOBUM, HIYMM HE BUPI3HATHCS, OyTH HE KpaliM
3a iHmmx/inmoro» [13, 1. 1, c. 451] (mocn. «OyTH
MPUTIAIICHIM TUM XK€ TaBPOM») MU PO3IIISIIAEMO SIK
BTOPHHHY, OTXKE, TYT «TOPITH» — ¢ «BUSBIISATH CBOO
CYTHICTh 4Yepe3 iCTOTHY O3Haky». Jlo pedi, MokHa
TAaKOXK CKa3aTH, IO TYT MAE MiCLE «TEKCTyaJbHa»
CHHEKJO0Xa: (parMeHT TEBHOIO TEKCTY CIIyKHUTb
JUISL TIepeiavi 3MICTY, SIKHH BUPAKAETHCS IUIUM TEK-
crom. [le#i mpuknaa 1eMOHCTPYE, K dpazeMa Moxe
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HaOyBaTy CBOTO i10MaTHYHOTO 3HaUY€HHS, HE TIPOCTO
CIHparOYrch Ha OOpa3He MEePeOCMHCIICHHS TMEBHOI
cHUTyallii, a HibU «KoMITpecyro4dn» B co0i 3rajiky mpo
TaKy CHTYAIlil0 B paMKax MEBHOTO IUPIIOTO TEKCTY,
B KOTPOMY BOHA BIIEpIlle BHHUKJIA SK HOTO OCIIB-
HUM ¢QparMeHT i 0e3 MOKIMKaHHSI Ha KOTPUI BOHA
3aJUIIAETHCS HE3po3yMiJioro. Y cemacionorii momui-
OHe sBHUIIE, KOJIM CJIIOBO HiOM BOMpae B cebe ceMaH-
THUKY CBOTO TEKCTYaJIBHOTO OTOYEHHSI, HA3WUBAOTh,
BHKOPHCTOBYIOUH TepMiH M. bpeais, ceMaHTHIHIM
«3apakeHHIM» (UM CEMaHTHYHUM IEPEHECEHHSM).
Sk Oaunmo, 1€ TIOHATTS MOXe 3HATH co0i 3acTOCy-
BaHHA W MiJ 4ac BUCBITJIICHHS BUHUKHEHHS BTOPUH-
HUX (Ppa3eornoxiTHUX CeMaHTEM.

HaromicTh 3HaHHs came ICTOPMYHHMX peaiid 1ae
HaM 3MOTy PEKOHCTPYIOBaTH MOTHBAIIIO0 BUpPa3y
aHmI. burn charcoal «He MaTH HETUTHBHOTO BOPaHHS
[13, 1. 1, c. 451] (mocn. «BUMANIOBATH JEPEBHE
BYTJUIA»), alke 15l BUPOOHWYA AisTIbHICTH HEMU-
Hy4Ye NpU3BOIUTH A0 3abpyaHeHHs omsry. OTxke,
CTIOJIyKa Ha IMO3HAYEHHS BIAMOBIMTHOTO (axy, BKU-
BAlOYHCh Yy 3a3HAYEHOMY TIEPEHOCHOMY CEHCI, JKap-
TIBJIMBO HATsAKae Ha 3a3HadeHy OOCTaBHHY; IHAKIIE
Ka)Ky4H, L€ BKMBAaHHsI CIIMPAETHCS Ha MPECYTO3HUILI0
«SIKILIO XTOCh 3aIMAETHCS BUMATIOBAHHIM JCPEBHOTO
BYTJUIA, TO TOH HE HOCHUTh MPU LBOMY CBSITKOBOTO
BOpaHHs», a T€, O peabHUX ITiJICTaB JUIsS TaKoi Ipe-
CYTIO3UIlil B JaHOMY BHMAJAKY pasi HeEMae, BHOCHTh
Y BHKOPHCTaHHS I[LOTO BUPa3y €JIeMEHT MOBHOI I'pu
3 OyKBaJIbHUM 3HAUEHHSM CIIONYKH.

BucnoBkn i mpomo3umii. OuiHOOYM OTpH-
MaHi pe3yNbTaTH, JTOXOAUMO TaKUX BHCHOBKIB. J{is
CTPYKTYPHO-(YHKITIOHAIBHOTO YTPyHOBaHHS (pa-
3eM 13 /II€CTIOBOM Ha TIO3HAYECHHS TOPiHHS BaXKIINBUM
€ TIPOTUCTABJICHHS, 3 OHOTO OOKY, TEPMiHOJIOTIYHIX
CHONYK (K Cy4acHHMX, TaK 1 TpaguLiiHUX) CTHIIiC-
TUYHO OLTBII a00 MEHII HEUTPANBHOTO XapaKTepy
1 00pa3HO-€KCIPECUBHUX (Pa3eoyIori3MiB, 31€01Ib-
IIOTO EKCILTIIIMTHO NPEIUKAaTUBHUX — 3 1HILOTO.

OpHak 1 TOMIOHICTH peali3yeThcs, 30KpeMa,
3aBISIKM YaCTUHOMOBHOMY XapakTepy ¢ppa3eoTBipHOI
JIeKceMH, TOOTO i1 PUHANEKHOCTI JI0 JEKCHKO-Tpa-
MaTU4HOTO po3psiAy AieciiB. s miecniB aHri. burn,
fire 31 3HAUEHHSM TOPIHHSA TYT BaXHUTh MOXKJIHMBICTH
¢birypyBatu y ckiami ¢ppa3eosloTidHAX YTBOPEHb HE
JUIre B 0cOO00BUX, a i y HEOCOOOBHX, 30KpeMa Jie-
NPUKMETHUKOBUX, (hOpMax, B OCTAHHbOMY BHUIIAJKY
3aliMaO4l CHUHTAKCHYHY TO3MLII0 OKPECICHHS.

3 iHmoro 60Ky, came 3 JIi€CIiBHOIO NPUHANIEKHICTIO
KJIFOU0BO1 (h)pa3eoTBIpPHOI JIEKCEMH MOXHA 31CTaBUTH
W Ti BUIMAIKA, KOTM TEPMIHOCIIONYKa Ma€ MpeIrKa-
TUBHHUH XapakTep, a II€CIOBO «TOPIHHS» BHUCTYIIAE
B Hill B 0c000BIl opmi.

VY mnani (QyHKUIOHYBaHHS Y CTPYKTypi (ppaseo-
JIOTI3MIB JIi€ciioBa aHMI. burn, fire MarOTh BHUCOKUIA
TIOTCHITIAT TTOPOKEHHS HUMH BTOPHHHHX (hpase-
ONoXifHUX ceMaHTeM. TyT MU Tex 0ayumo, IO Ha
JIEKCUKO-(pa3eoJoriyHOMY PiBHI y JOCIIIKYBaHHX
JIeKceM 3’SIBIISIIOTBCS y3arajbHEHI 3HaueHHs egek-
THUBHOI (Pe3yJAbTaTUBHOI), IECTPYKTHBHOI 32 HACI]I-
KaM¥ 1 HETaTUBHOI 3a XapaKTepoM ITUX HACIIIKIB ii;
a KpiM TOTO, IIi JK JIECIIOBA MOXYTh TYT IepeaaBaTH
i1, TAKOXX pe3yJIBTaTHBHI, aJIe IPOTUIICKHI 32 Pe3yIib-
TaTOM 1 32 CBOIMHM OLIHHUMH KOHOTALISIMH.

OxpiM TOro, i TyT MH 3HAXOIUMO «BOTHSHY»
00pasHICTh SIK 3aci0 MpeCTaBICHHS BHYTPIMIHIX CTa-
HIB JIFOICHKOTO OPTaHi3My i MCUXIKH.

VY 11p0My OCTaHHBOMY IIaHI MU MOXKEMO BKa3aTH
Ha CTPYKTypyBaHHS (hpa3eorpyn Ha OCHOBI 0a3o0-
BOTO Il HUX CMHUCIIOBOTO (hpeiiMy, IKUi 1 BU3HAUYae
THTEpIpeTaLilo CEMAaHTUKHU FOPiHHS Ha JIEKCUKO-(pa-
3€0JIOTIYHOMY piBHI; el (pelM CTaHOBHUTH YTBO-
pEHHs, y TIEHTPi SKOTO JIKUTH MO3HAYCHHS cdek-
TUBHOI (pe3yNbTaTUBHOI) Jii, sIKa CIiBBiIHOCHTHCS
3 TAKUMH EKCIUTIIUTHO YU IMIUTIIIUTHO BUPAKCHUMHU
CMHCJIaMH, SIK <IIONWHA», «BOTOHBY, «HETaTUBHA/
MO3UTHUBHA OLIHKAY, «JeCTPYKTUBHHI/KOHCTPYKTHB-
HUH HACTITOK».

Iloka3oBUM 1100 CEMAHTUYHUX BiJHOILEHb
IMEHHHKa Ha MMO3HAYEHHS BOTHIO aHIII. fire 1 Ai€cio-
BaMH Ha MO3HAYEHHS MPOLECY TOPiHHA aHTI. burn,
fire, sIK1 iICHYIOTb MI)K HUMH Ha JIEKCHKO-()pa3eoso-
riYHOMY DiBHI, € Te, IO JaHi IMEHHUK 1 Ji€cioBa
Y HU3II BUITAJIKIB CITIJIFHO BUCTYTAIOTh Y BHYTPIIIHIN
CTPYKTYpPl THX caMuX (pa3eosoTi3MiB, 1 «BOTHIHA»
CEeMaHTHKa Ha PiBHI JOCIiBHOIO 3HAYEHHS B OHOMY
BUMAJIKY JICTA€E JIEKCUYHE BUPAKCHHS 3a JOTIOMOTOI0
CyOCTaHTHUBY 31 3HAUCHHSM «BOTOHBY, a B IHIIIOMY — 32
JIOTIOMOT'O0 JIi€ciioBa «ropiHHA». OTiKe, CeMaHTHKa
[IMX TI03HAYEHB € HE «CYOCTaHITIaIbHOIO», a CKOpIIIe
IpolecyaabHOI0. [HaKIIe KaXydu, i3 HONIALY TOro,
SK IOCTAa€ «BOTOHBb» Ha JIEKCHUKO-(pa3eonoriatnomy
piBHI i Ha T ¢pazeM i3 TEPMIYHUMH JIEKCEMaMH,
BiH € HEe 00 €KTOM (TIpenIMeToM), a Ji€l0, MPOLECOM,
a Moro Ha3BM MOXXKHA PO3NIISAATH K TakKi, MO Halie-
JKaTh JI0 pO3psay nomina actionis.
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Bechko Ya. V. SEMANTIC DEVELOPMENT OF POLYSEMOUS VERBS ENG. BURN, FIRE
WITHIN THE FRAMEWORK OF INNER FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The author analyses the peculiarities of the inner form of idioms which include polysemantic verbs of thermal
semantics Eng. burn, fire and considers such features of inner form of phraseological units as clarity, imagery,
metaphoric/metonymic nature. The author also finds out how the inner form of these phraseological units
correlate with phraseological meanings of the key lexical component and defines semantic and phrase forming
potential of polysemantic verbs of thermal semantics Eng. burn, fire, according to its ability to transfer,
particularly in its secondary use, a wide variety of meanings referring to different semantic spheres and their
expressing is directly or indirectly motivated by thermal semantics. The author conducts the research using
not only nominative and predicative idiomatic phraseological units, but also comparative phrases, proverbs,
speech formulae with the key lexical component — polysemantic verbs of thermal semantics Eng. burn, fire.

The author mentions that for the structural and functional grouping of phrases with verbs of thermal
semantics Eng. burn, fire, it is important to contrast, on the one hand, terminological compounds (both modern
and traditional) stylistically more or less neutral, and figuratively expressive phraseological units, mostly
explicitly predicative. In addition, for polysemantic verbs of thermal semantics Eng. burn, fire it is important
to have an opportunity to appear as part of phraseological formations not only in personal but also in non-
personal, in particular adjective forms. On the other hand, because of the verb affiliation of the key lexical
component we can compare those cases when the term compound has a predicative character, and the verb
appears in it in the personal form.

Key words: idiom, inner form, key lexical component, sense development, structure, semanteme, polysemy.
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